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So, Moses returned to his people, 
in a state of great anger and 
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And he said, "O my people! Did 
your Lord not promise you an 
excellent promise"? 
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Was the duration 7 my absence] 
too long for you? Or did you wish 
for the great wrath of your Lord to 
befall you, because you broke your 

romise with me [to worship Allah 


alone ]? 


his people] replied, "We did not 


break the promise we made to you 
willingly. Rather, we were 
burdened with the jewelry 
[borrowed from Egyptian people 
before leaving Egyptl, which we 


cast into [a furnace ofl fire, and 
then Samiri also threw what he 
had, into the fire". 
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Then [Samiri] moulded for them a 
[golden] calf statue, a mere 
[spiritless] body, that [with the wind] 
made the sound [resembling that] 
of a calf. The people [looked at it 
and] said, "This is your god and the 
god of Moses, but Moses has 
forgotten [it]". 
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Did they not even realize that the 
calf statue could not respond to 
them [even with a single word], and 


had no power fat all] to harm or 
benefit them. 
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Indeed, Aaron had already told 
them [before Moses returned], "O 
my people! you are only being tried 
by [Allah] through this [idol.] " 
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Surely, your true Lord is [Allah] the 
Most Merciful. So, follow me [ in 
worshipping Allah alone] and obey 
my command [in this respect]. 
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But his people] replied, "We shall 
not cease to worship this [golden 


calf] until Moses come back to us". 


[when Moses returned, he seized his 
brother and] said, "O Aaron! What 
prevented you from following me, when 
you saw that they had gone astray? 
Have you disobeyed my command"? 
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[Aaron] said, "O son of my mother! 
Do not seize me by my beard or by 
[the hair of] my head". 


Indeed, | feared that [on your return] you 
would say, 'O Aaron! You have caused 
division among the Children of Israel, 
and did not observe my advice". 
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[Moses] said, "what then were you 
seeking to do, O Samiri "? 
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[Samiri] said, "| saw what they did 


not see, so | took a handful of dust 


from the footprint of the messenger 
of Allah, and threw it [into the 


molten old and m soul 


prompted me to do so at that time". 


Samiri created a statue of a calf, that 


produced a sound from its mouth, Using 
craftsmanship that allowed the wind passing 
through the statue's mouth to create the 
sound. When he saw Moses angry, he 
fabricated a story, claiming that he had seen 
Gabriel and had taken soil from under his 
footprint, which he then threw on the statue, 
supposedly bringing it to life. However, this 
explanation did not calm Moses's anger. 
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[Moses] said, "Go away from here. 
Your punishment in this life shall be 
that you shall [wander around 


saying, 'Do not touch me.' And 
indeed, there is a promise [of 
punishment for you in the 
Hereafter], which you shall never 


miss!". 
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And now look at your god, [O 
Samiri], to which you were devoted 
all the time. 
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We shall certainly burn it to ashes 
[right now], and then scatter it into 
the sea completely. 


Then Moses addressed his 
people]: Indeed, your true God is 
only Allah. There is no God worthy 
of worship except Him. His 
knowledge encompasses 
everything. 


